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Nr./n. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

212 25.06.2025 08:00 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questa 
Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 
presente 

Abwesend - 
assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco  X  

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore X   

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore  X  

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Ihren Beistand leistet die amtsführende Vize-Sekretärin  Assiste la Vice-Segretaria reggente 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

Öffentliches Vergabewesen: Regelung für die 
Auszahlung von Auftragsprämien im Sinne von 
Art. 45 des GvD Nr. 36/2023 

Appalti pubblici: Disciplina per la corresponsione 
degli incentivi appalti ai sensi dell’art. 45 del d.lgs. 
n. 36/2023 

 
  



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 212 vom 25.06.2025 Delibera della Giunta comunale n. 212 del 25.06.2025 

 

Der staatliche Gesetzgeber hat mit gesetzesvertre-
tendem Dekret vom 31. März 2023, Nr. 36, gemäß 
Ermächtigungsgesetz vom 21. Juni 2022, Nr. 78, den 
neuen Kodex der öffentlichen Verträge erlassen. 

Con decreto legislativo 31 marzo 2023, n. 36, giusta 
legge delega 21 giugno 2022, n. 78, il Legislatore sta-
tale ha adottato il nuovo Codice dei contratti pub-
blici 

Artikel 45 des GvD Nr. 36/2023, geändert durch GvD 
Nr. 209/2029 und GD Nr. 73/2025, hat unter dem Ti-
tel „Prämien bei technischen Funktionen“ (nachste-
hend „Auftragsprämien“) eine Vergütung einge-
führt, die dem EPV und den Personen, die die im An-
hang I.10 des Kodex genannten Aufgaben erfüllen, 
sowie ihren Mitarbeitern zuerkannt wird, bei vorhe-
riger Definition der Zuteilungskriterien „die von den 
Vergabestellen und den konzessionsgebenden Kör-
perschaften gemäß ihren jeweiligen Geschäftsord-
nungen festgelegt werden. 

L’art. 45 del d.lgs. n. 36/2023, come modificato dal 
DLgs n. 209/2024 e dal DL n. 73/2025,  rubricato “in-
centivi per funzioni tecniche” (di seguito “incentivi 
appalti”), ha introdotto un emolumento da attri-
buire al RUP e ai soggetti che svolgono le funzioni 
indicate nell’allegato I.10 del Codice, nonché tra i 
loro collaboratori, previa definizione dei criteri del 
riparto “stabiliti dalle stazioni appaltanti e dagli enti 
concedenti, secondo i rispettivi ordinamenti”. 

Das Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, 
abgeändert durch das Landesgesetz vom 16. Juni 
2023, Nr. 11, hat keine Bestimmung bezüglich der 
Auftragsprämien eingeführt und folglich gilt der ge-
nannte Artikel 45 des Kodex. 

La legge provinciale del 17 dicembre 2015, n. 16, 
modificata con legge provinciale del 16 giugno 
2023, n. 11, non ha introdotto alcuna disposizione 
in materia di incentivi appalti e pertanto trova appli-
cazione il citato articolo 45 del Codice; 

Zweck des Instituts der Prämien im Zusammenhang 
mit Aufträgen ist die Aufwertung der Fähigkeiten 
des Personals, das in den vom Gesetzgeber festge-
legten spezifischen Phasen der Tätigkeit im Zusam-
menhang mit öffentlichen Aufträgen eingesetzt 
wird, indem ein besonderes Vergütungselement mit 
Förderungscharakter als Entgelt zuerkannt wird. 

La finalità dell'istituto degli incentivi connessi ad ap-
palti è ravvisabile nella valorizzazione delle compe-
tenze del personale impegnato nelle specifiche fasi 
di attività connesse agli appalti pubblici individuate 
dal legislatore, con attribuzione in funzione corri-
spettiva di un peculiare elemento della retribuzione 
di carattere incentivante. 

Die Kosten, betreffend die im Anhang I.10 des Kodex 
angegebenen Funktionen im Zusammenhang mit 
Aufträgen werden durch die Bereitstellungen ge-
deckt, die für die einzelnen Vergabeverfahren von 
Bauleistungen, Dienstleistungen und Lieferungen, 
einschließlich der Aufträge für die ordentliche und 
außerordentliche Instandhaltung von besonderer 
Komplexität und der Verträge gemäß 4. Buch – Öf-
fentlich private Partnerschaften und Konzessionen 
des Kodex, in den Ausgabenvoranschlägen oder in 
den Haushalten der Vergabestellen und der konzes-
sionsgebenden Körperschaften vorgesehen sind; 

Gli oneri relativi alle attività connesse ad appalti in-
dicate nell’allegato I.10 del Codice sono a carico de-
gli stanziamenti previsti per le singole procedure di 
affidamento di lavori, servizi e forniture, ivi inclusi gli 
appalti di manutenzione ordinaria e straordinaria di 
particolare complessità e i contratti di cui al Libro IV 
– Del partenariato pubblico-privato e delle conces-
sioni del Codice, negli stati di previsione della spesa 
o nei bilanci delle stazioni appaltanti e degli enti 
concedenti; 

Die in Anhang I.10 des Kodex genannten Tätigkeiten 
können nur dann Gegenstand von Förderungen 
sein, wenn sie nicht bereits kollektivvertraglich mit 
spezifischen Vergütungselementen entlohnt wer-
den. 

Le attività di cui all’allegato I.10 del Codice potranno 
essere oggetto di incentivazione solo qualora non 
siano già remunerate dalla contrattazione collettiva 
con specifici elementi retributivi; 

Die Vergabestellen und die konzessionsgebenden 
Körperschaften werden für die Funktionen im Zu-
sammenhang mit Aufträgen, die von den in Anhang 
I.10 des Kodex genannten Bediensteten wahrge-
nommen, Finanzmittel in Höhe von nicht mehr als 2 

Le stazioni appaltanti e gli enti concedenti destinano 
risorse finanziarie per le funzioni connesse ad ap-
palti svolte dai dipendenti specificate nell’allegato 
I.10 del Codice in misura non superiore al 2 per 
cento, che deve essere modulata dall’Ente 



Prozent vorsehen, die von der Körperschaft auf den 
Betrag der dem Vergabeverfahren zugrunde geleg-
ten Bauleistungen, Dienstleistungen und Lieferun-
gen, ohne MwSt. und ohne Berücksichtigung etwai-
ger Preisabschläge bei der Vergabe angepasst wer-
den müssen; der Betrag umfasst auch die Vorsorge- 
und Fürsorgebeiträge sowie die Wertschöpfungs-
steuer IRAP, die zu Lasten der Verwaltung geht 
(siehe Kass. Sekt. Arbeit 21398/2019); 

sull’importo dei lavori, servizi e forniture, posto a 
base della procedura di affidamento, iva esclusa, 
senza considerare eventuali ribassi nell’aggiudica-
zione; l’importo è altresì comprensivo degli oneri 
previdenziali, assistenziali nonché dell‘IRAP a carico 
dell’Amministrazione (cfr. Cass. sez. Lavoro, n. 
21398/2019). 

Die Landesregierung hat mit ihren Beschlüssen vom 
04/06/2024 Nr. 427, vom 02/07/2024 Nr. 554 und 
vom 30/12/2024 Nr. 1210 eine Regelung für die 
Auszahlung von Auftragsprämien gemäß Art. 45 
GvD Nr. 36/2023 verabschiedet. 

La Giunta Provinciale con le proprie deliberazioni del 
04/06/2024 n. 427, del 02/07/2024 n. 554 e del 
30/12/2024 n. 1210 ha adottato una disciplina per 
la corresponsione degli incentivi appalti ai sensi 
dell’art. 45 del dlgs n. 36/2023 

Punkt 5 des Beschlusses der Landesregierung Nr. 
427/2024 verfügt, dass die Körperschaften und 
anderen Einrichtungen, für die das Land die 
Koordinierung der öffentlichen Finanzen vornimmt, 
– unter Beachtung ihrer jeweiligen Geschäftsord-
nungen und falls sie es für zweckmäßig erachten – 
die mit dem obgenannten Beschluss eingeführte 
Regelung übernehmen können, indem sie diese an 
ihre eigenen Bedürfnisse anpassen; außerdem zu 
verfügen, dass für den Fall der Nichtumsetzung oder 
Nichtannahme einer autonomen Regelung 
innerhalb 31. Dezember 2024, anschließend mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 1210/2024 bis 
30. Juni 2025 verlängert, diese Regelung auch 
gegenüber diesen Körperschaften und 
Einrichtungen gilt. 

Il punto 5 della deliberazione della Giunta Provin-
ciale n. 427/2024 dispone che gli Enti e gli altri orga-
nismi nei confronti dei quali la Provincia provvede al 
coordinamento della finanza pubblica possono far 
propria – nel rispetto del rispettivo ordinamento e 
ove lo riterranno opportuno – la disciplina intro-
dotta con la delibera di cui sopra, adeguandola alle 
proprie esigenze; di disporre altresì che, in caso di 
mancato recepimento o di mancata approvazione di 
una disciplina autonoma entro il 31 dicembre 2024, 
successivamente prorogato con la deliberazione 
della Giunta provinciale n. 1210/2024 al 30 giugno 
2025, questa disciplina trova applicazione anche nei 
confronti di tali Ente e organismi 

Der Gemeindenverband hat mit seiner Mitteilung 
Nr. 60/2025 ein Regelungsmodell zur Auszahlung 
von Auftragsprämien zur Verfügung gestellt, wel-
ches die gesetzlichen Änderungen gemäß GvD Nr. 
209/2024 und GD Nr. 73/2025 berücksichtigt. 

Il Consorzio dei Comuni tramite la propria comuni-
cazione n. 60/2025 ha messo a disposizione un mo-
dello di disciplina per la corresponsione degli incen-
tivi appalti che tiene conto delle modifiche norma-
tive di cui al DLgs n. 209/2024 e al DL n. 73/2025; 

Es wird daher mit dem gegenständlichen Beschluss 
des Gemeindeausschusses die neue Regelung für 
die Auszahlung der Prämienvergütungen geneh-
migt, während andererseits der Südtiroler Gemein-
denverband die Kollektiv-vertragsverhandlungen 
mit den Gewerkschaftsorganisationen aufnehmen 
wird. 

Si procede dunque ad approvare con deliberazione 
della Giunta comunale la nuova disciplina per la cor-
responsione delle retribuzioni incentivanti, mentre 
le trattative per la contrattazione collettiva con le or-
ganizzazioni sindacali del Comparto saranno avviate 
dal Consorzio dei Comuni; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• Landesgesetzes Nr. 16 vom 17.12.2015 sowie 
Kodex der öffentlichen Verträge GvD 36/2023. 

• legge provinciale n. 16 del 17.12.2015, nonché 
il codice per gli appalti pubblici D.Lgs. 36/2023. 

• die Gemeindeverordnung über das Rechnungs-
wesen, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 31 vom 19.09.2018 und abgeändert mit 
dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabilitá, 
approvato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 31 del 19/09/2018 e modificato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 38 del 
29/07/2020; 



• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehende, 
zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti pa-
reri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

J4T05J9YdzZpxGwrOSCfY9WqL77HepMOee8k1orQHfE= J4T05J9YdzZpxGwrOSCfY9WqL77HepMOee8k1orQHfE= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

+YqaTR4zqN/yLayuzxhcAPbmozmkK3SQNnjDy92o64w= +YqaTR4zqN/yLayuzxhcAPbmozmkK3SQNnjDy92o64w= 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Planungs-
instrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Haushaltsvoranschlag 2025-2027 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meinderates Nr. 42 vom 30.12.2024. 

• il bilancio di previsione 2025-2027 del Comune 
di Lasa, approvato con deliberazione del Con-
siglio comunale n. 42 del 30/12/2024. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2025, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 01 vom 08.01.2025. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2025, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 01 del 08/01/2025. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden, 
gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig 
und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti disposi-
zioni di legge del Codice degli Enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate con 
la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE 
ad unanimitá di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Die „Regelung für die Auszahlung von Auftrags-
prämien“ gemäß Art. 45 des GvD Nr. 36/2023, 
wie aus dem beigefügten Dokument ersichtlich, 
das einen integrierenden und wesentlichen Be-
standteil dieses Beschlusses bildet wird geneh-
migt. 

1. di approvare la “Disciplina per la corresponsione 
degli incentivi appalti”, ai sensi dell’art. 45 del 
d.lgs. n. 36/2023, come da allegato documento 
che ne forma parte integrante e sostanziale. 

2. den Südtiroler Gemeindenverband zu beauftra-
gen, die Kollektivvertrags-verhandlungen mit 
den Gewerkschafts-organisationen aufzuneh-
men, im Rahmen derer die Prozentsätze für die 
Auszahlung der Auftragsprämien unter den Mit-
gliedern des Teams festgelegt werden, welche im 
Zuge des Vergabeverfahrens die in Anhang I.10 
des GvD Nr. 36/2023 genannten Tätigkeiten aus-
üben 

2. di incaricare il Consorzio dei Comuni per l’avvio 
delle trattative sindacali con le quali saranno de-
finite le percentuali di corresponsione dell’incen-
tivo fra i membri del team che svolgono per la 
procedure di affidamento le attività/funzioni  di 
cui all’allegato I.10 del DLgs n. 36/2023 



3. zu verfügen, dass die „Regelung für die Auszah-
lung von Auftragsprämien“ mit dem 1. Juli 2025 
wirksam wird und für die Vergaben, für welche 
die Bekanntmachung, die Aufforderung oder das 
Einladungsschreiben ab diesem Datum veröf-
fentlicht oder übermittelt wird, gilt; 

3. di stabilire che la “Disciplina per la correspon-
sione degli incentivi appalti” produce i suoi ef-
fetti dal I luglio 2025 e si applica alle procedure 
per le quali il bando, l’avviso o la lettera di invito 
sono stati pubblicati o trasmessi successiva-
mente a tale data; 

4. die Kosten für die Auftragsprämie den im Ge-
meindehaushalt vorgesehenen Mitteln für die 
einzelnen Vergabeverfahren von Arbeiten, 
Dienstleistungen und Lieferungen zuzuweisen. 

4. di imputare l’onere dell’incentivo  a carico degli 
stanziamenti previsti per le singole procedure di 
affidamento di lavori, servizi e forniture nel bilan-
cio comunale. 

5 Diese Beschlussmaßnahme, wird mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt. 

5. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore. 

6. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Gemeinde-
rates übermittelt. 

6. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 
 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeitraums 
seiner Veröffentlichung Einwand beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
der Vollstreckbarkeit beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof Bozen Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des 
Gesetzesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione puó essere presentata op-
posizione alla Giunta comunale avverso la presente 
deliberazione e entro 60 giorni dall'esecutivitá della 
presente puó essere presentato ricorso al Tribunale 
di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nell’ambito 
dell’affidamento pubblico il termine, entro quale ri-
correre, é di 30 giorni (art. 119 ed art. 120 del De-
creto Legislativo 02/07/2010, n. 104, in vigore). 

 
  



 

 
gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Die Bürgermeisterin Die amtsführende Vize-Sekretärin 
La Sindaca: La Vice-Segretaria reggente: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 27.06.2025  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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